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THE LANGUAGE OF THE T‘O-PA WEI *

PETER A. BooDBERG
UNIVERSITY OF CALIFORNIA

In the second decade of the third century A. D., a century which
proved to be so eventful in the history of China, when the wily Ts‘ao Ts‘ao
¥ #& , having triumphed over his chief rivals north of the Yangtse, was
turning his attention to the great  Problem of the Frontier ” and to the
re-establishment of Chinese communications with Central Asia, there
appeared in the northern marshes of Shansi a little tribe of nomads who
were predestined to leave an indelible stamp on the life of the Middle
Kingdom' in the tragic centuries to come. Their fame was to spread
through the entire continent from ocean to ocean, and they were to bestow
upon China one of her many names.

Their advent passed almost unnoticed by the Chinese (so far as we
can judge from contemporary sources) in the midst of the manifold
problems that confronted Ts‘ao’s and his successor’s chancellery in deal-
ing with the complex relations existing at the time between China and
the Hsiung-nu fJ%, Hsien-pi #f%, and Wu-huan 48 nomadic or-
ganizations. Ch‘ii-pei 8, then regent of the Hsiung-nu by the grace
of Ts‘ao, must have, however, reported to Yeh #§, the Chinese capital,
about the pressure exercised upon his northern frontier by the new-
comers.!

* Abbreviations used: Capital letters followed by Roman numerals indicate
the Twenty Four Dynastic Histories (the 1902 reprint of the Ch‘ien-lung 1739
edition by the Shih-hsiich Hui-shé §3 BAErjik) and chapter referred to, viz.:
E—Chin Shu B ; F—Sung Shu JRE; G—Nan Ch% Shu FHRESE; J—Wei
Shu TR ; K—Pei O Shu JLF5EE; L—Chou Shu JE|EE; 0—Pei Shik s
2P—Hsin T‘ang Shu FHFEE. KD—B. KARLGREN, Analytic Dictionary of Sino-
Japanese; pht.—posthumous title; tk.—Turkish; mo.—Mongol; ma.—Manchu;
tk. mo.— turco-mongol.”

*0 53, 1b, biography of P‘o-liu-han Ch'ang Ff;5#gE %, (cf. K 27, 1 b), has pre-
served for us the only mention of the early clashes between the T‘o-pa and the
Hsiung-nu. Ch‘ang traced his ancestry back to P‘an-liu hsi HRNE, younger
brother of Ch‘li-pei, who was sent by the regent to stop the inroads of the T¢o-pa,
but was defeated and taken prisoner together with his five sons.
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168 PETER A. BOODBERG

These invaders, known as T¢0-pa #f 8K , formed at first part of the great
Hsien-pi confederacy under T¢an-shih-huai HFA#82 in the second half
of the second century, and possibly entered into the loose union of tribes
created about 225 by the Hsien-pi chieftain K‘o-pi-néng #[}ABE. They
emerge as a distinct political entity under the “ First Progenitor ” (Shih-
tsu BHMH) of the future emperors of Wei, To-pa Li-wei 3FBk M. In
248 Li-wei, heretofore subject to the Mo-lu-hui ¥ BE[E] horde, murdered
its chiefs and became the supreme head of a nomadic organization num-
bering “ over 200,000 bowmen ” (J1, 1b). Ten years later, he established
himself on the Chinese frontier and entered into close relations with the
Ts‘a0-Wei Empire. We shall find the T o-pa in the welter of the great
movement of the “ Barbarians ” which caused the “ Fall of the Chinese
Empire ” half a century later, and see them achieve supremacy over the
entire North of China by 450 A. D.

It must have been prior to the rise of Li-wei that a group of T‘o-pa,
known in Chinese history as the Tu-fa 7%5%, led by Li-wei’s elder
brother P<-ku PEPl | detached itself from the main body and, skirting
the western bend of the Yellow River, proceeded southwestward into
Kansu, where they founded a kingdom of their own, the Southern Liang
Fi 3%, which flourished from 397 to 414 and was destroyed by the Western
Chén PaZE. J 99, E 126, and Shih-liu Kuo Ch‘un-ch‘iu +5SEIFRk
ch. 88, in their account of the ancestry of the T‘u-fa kings, do not men-
tion the blood relationship uniting them with the T‘o-pa, but from J 41
(biography of Yiian Ho JR%& , cf. infra § 20) and the brief genealogy of
the Yiian Ui family preserved in 2P 75 A, we know that this relationship
was recognized by the T‘o-pa Wei rulers.”

Who were, then, these To-pa or T‘u-fa and what was the “ barbarian
tongue ” which resounded in their tents before they established them-
selves as rulers of China dnd exchanged it for the genteel Sinitic mono-
syllables? Before attempting to reconstruct and analyze their name, the
author would think wise to pass in review the fragmentary vocabulary
material of T‘o-pa which has been preserved to us in the Chinese sources.

Our knowledge of the T‘o-pa language is chiefly derived from titles
and proper names that can be culled from the Wei Shu and from two of
the histories of Southern Chinese dynasties, primarily F 95 and G 57.
Proper names have not heretofore been studied, while it is mainly through

2KD 967, 883, 460: d‘dn-d‘iik-g‘wai ¢ mo. *daldayai—* secret,” “hidden » ? Cf.
the story of his birth and childhood, Sen Kuo Chih, 30.
22 The genealogy of the two branches of the T‘o-pa presents itself on general
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the efforts of Professors Kurakichi Shiratori and Paul Pelliot ® that the
following equivalences have been established between Chinese transcrip-
tions and reconstructed To-pa titles:

1. K‘-sun W Hk, KD 414, 833: k‘4-suon—"title of the T‘0-pa Em-
press,” G 57. Tk. *gasun~gqatun { qayatun—* wife of the sovereign

lines as follows: Cki-fén 35U
| A
Piku PCPR Li-wei JJ f, 177277
Shou-tien ZZ[§] Sha-mo-han PFEEHF d. 277
)L Fu 3f, d. 295
Shu-chi-néng HHE#AE, Wu-wan ¥R, Yii-li i, d. 321
d. 279, succeeded by his i
eonsin X Shih-i-chien {4, d. 3761
l
I
T‘ui-chin #f Jf* (Slhih-chiin zE)
|
— Kuei ¥, d. 409
Ssii-fu-chien JRAEHE, d. 394 II
Ssi §i, d. 423
I I I
Wu-ku, d. 399 Li-lu-ku, d. 402 Nu-t‘an, d. 414
T‘a0 d. 452
BB FER .
Yiian Ho
/5

The reader might be surprised that Shih-chiin %E‘ is designated as the father
of Kuei. The author has been forced, however, to accept this conclusion and will
sometime undertake to demonstrate this correction of the Wei Shu.

* SmiraTorr Kurakichi, Uber die Sprach der Hiungnu und der Tunghu-Stimme,
Bulletin (Izvestita) de VAcademie Imperiale des Sciences 1902, vol. 17. 2, pp.
015-018, henceforth quoted as Izv.; Uber die Sprache des Tung-hu Volks (Pt. VI
and VII), Shigaku Zasshi 53 BAHEZE 22, 11 and 12, pp. 1-24 and 1-27, quoted as
8Z. PELLIOT’S occasional observations are scattered in numerous brief notes in
JA and TP, as indicated in the text of this article.
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(khan),” which is found in Tu-chiieh Turkish as k‘o-ho-tun W& KD
342,1143: k‘d-yd-tusn { qayatun (L50,1a),and in T‘u-yii-hun as k‘o-tsun
W&, KD 1112: k'4-tsuon (ibid.), cf. K. SHIRATORI, Iz0., 15, 18, and
8Z, 22. 5, 75-84, also P. PrrrioT, JA 1930, 260. -tun, -sun, -tsun
may be a feminine suffix which re-appears in Hsien-pi a-ma-tun FJEEEK
KD 1,593 : ’A-mué-tusn ¢ *eBayatun ?— mother ” (L 11, 2a, cf. O 57),
cf. T“u-yii-hun mo-ho BEfff , KD 638: mdk, muo-g-yd < *(a)baya—
“father.” This suffix possibly corresponds to the mongol feminine suffixes
-lun, -tant, -tat.*

2. K‘o-po-chén W WEE , KD 764, 1194: k‘d-b‘ak-t'sién ( tk. qapaydin
—* door-keeper,” ibid.; Izv., 17; SZ 22. 12, 20; PrLLIOT, JA 1925, I,
255. The initial sonant of ¥ b4k offers no difficulty as we have the
same title appearing in F 95 as the name of the T¢0-pa prince Yii 4%
son of T“o-pa T“ao, in the form ¥/ {§H, with f# KD 50 pdk for b‘dk.

3. Chii-wan-chén ZEE, KD 332, 1295: k'iat-miwnn-{$ién { mo.
kdlmdréin—* interpreter,” tbid. ; I2zv., loc. cit.; SZ 17-19; PELLIOT, loc.
cit. The Turkish form of the same word (with initial t- for k-)
*tilmac (1) > germ. Dolmetscher, russ. tolmaé, may underlie the nickname
of the ancestor of the Ho-lien Hsia Hsiung-nu, T¢ieh-fu & ~T ieh-fa
Btk (KD 991: t9et; 47, 16: piuat, bi*nt) Liu Hu P, who was,
according to J 95, the son of a Hu # father and a Hsien-pi mother
(and, therefore, bilingual and able to interpret both languages?).

4. Pi-té-chén JLEEE , KD 714, 981: pji-(or b'ji)-tok-£sién < tk. mo.
bitékéin or *pitdkéin— scribe,” 1bid.; Izv., 16; SZ 11-14; PELLIOT,
254-255. This word calls for no observations, outside of those made by
Pelliot, while a whole monograph would be required to determine the
origin (Chinese or Indo-European?) of tk. *bitig—* writing.” ®

5. Hsien-chén JRIE, KD 148: yam-({ynm)-tsién { tk. yaméin > russ.
yams¢ik— rider of the post,” ibid.; Izv., 7; SZ 21-24; PELrioT, TP
1930, 192-195; B. VwiapiMIRTsOV, Zametki k drevne-tyurkskim . . .
tekstam, Doklady Akademii Nauk 1929, 290-294.

* On which cf. PELLIOT, TP 1932, 50-51, also B. VLADIMIRTSOV, Traces du genre
grammatical dans la langue mongole (in Russian), Doklady Akedemii Nauk 1925,
31-34.

® If one pre-suppose that the chief of the Kirghiz was the proud possessor of a
‘ secretariat,” one could see in the obscure mi-ti-chih ﬁ}ﬂ’]i, KD 617, 860, 1212:
miét-tiek-t§ig, of 2P 217 B, designating the large tent of the Kirghiz ruler, a
variant transcription of *bitigéi. It is through a strange lapsus that Father
Hyacinth in his Sobranie svedenii . . . I: 2, 445, identifies this term with tk.
mesded { ar. masjid—" mosque.”
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6. Toulu W&, KD 1015, 579: dqu-luo— to become loyal ” (373§ )
< tk. mo. tori—“law,” “right,” O 68, 1a; Izv., 18; SZ 7-8. The same
word is found in Tou-lu-t‘u L%, KD 498: dqu-luo-tust (with the
final -t quiescent)< *#iriitii?, the cognomen of Yii-wén Chao F3C#E,
prince of the Northern Chou, Li13, 1 a.

Several other identifications proposed by Shiratori are tempting, but
not conclusive ; attention to some of them will be called when occasion
demands. As to the following list of T‘o-pa words, most of them have
been discussed by the writer before; ¢ they include, besides words identi-
fiable through Chinese translations, many terms the meaning of which
has been established through phonetic equivalences or their occurrence
in “ etymological » contexts.

7. The T‘0-pa prince Jén 4=, prince of Yung-ch‘ang ;K& (J 17) is
called in F 95 K“u-jén-chén BE{Z3, KD 431, 930 : k‘uo-iéién-{sién. Here
again a prince of the blood is bearing a title of a dignitary. Although
there is no clue as to the meaning of the T o-pa word, the almost perfect
phonetic equivalence makes it clear that we have here the turco-mongol
term qoyinéin~qoninéin—°‘ sheep-herdsman,” Chinese initial #4- tran-
scribing equally well “ altaic ” yi- or 7it-. The root of this word, goyin~
gonin—* sheep ” appears, transcribed by the same Chinese characters, as
the personal name of the Hsiung-nu regent of the T‘o-pa kingdom from
376 to 383, Liu K‘u-jén.?

8. The mo. term agan—elder brother,” which is registered in the
T‘u-yii-hun language (cf. PELLIOT, TP 1920-21, 329) doubtless under-
lies the T 0-pa title a-kan FJTF, KD 896 : “d-kin < *agan, attested chiefly
in the combination nei a-kan PIFJF—“agan of the interior.” Cf. J 15,
biography of To-pa Tsun 3# who bore that title, and 2 P 71 B, 15 a,
where it is mentioned as a position held under the Wei by Yii-wén Hsi
FXR.

9. K‘o-han B, k‘G-kdn { qayan. Although the title “ Khan ” is not
mentioned in the texts as the one borne by the early T‘o-pa rulers, we
are justified in assuming that this was the case for the following reasons:
in 310 T‘o-pa I-lu ¥#H& is given in addition to the title of duke of Tai
X, that of great shan-yii ¥i-F, which in Chinese texts of the period is
a “learned ” archaic equivalent of gayan ; the T o-pa Empress, as we have

® In Sino-Altaica, Series I-IV (privately mimeographed).

7 Another Liu K‘u-jén [i{= is mentioned in J 26, biography of Wei Chiian
BI4, as one of eight high officials of the Wei, and the same element enters
into the name of a Juan-juan chieftain, appearing on the same page.
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seen, bore the corresponding feminine title gayatun. In the famous song
of Mu-lan AE§, which was undoubtedly composed in the North during
the time of T‘o-pa domination, the Emperor is referred to as k‘o-han.
The title, made famous by the Orkhon Turks, was probably derived by
them from the Juan-juan, who, in turn, must have borrowed it either
from the T¢o-pa or the Mu-jung.

10. Most of the T o-pa princes of the blood mentioned in F 95 and
G 57 are referred to as Chih-chin B H) (or ), KD 1220, 389 :d k-
g‘ion. This is obviously the equivalent of t‘é-chin 4¥¥), KD 811: d‘ok-
g‘ton, which transcribes regularly in T‘ang texts the Orkhon Turkish
tigin, tdgin > mo. ¢igin—* prince.”

11. Chih-chén B, diok-£$ién— chief officers of the interior ” P
A, G 5%. In Izv., 16, SHIRATORI suggests tk. 16— interior,” basing
himself on the modern pronunciation of chih I ; in SZ 9-10, the no more
acceptable ma. doko—lining ” and other tungus forms. In order to
understand the T‘o-pa term, one must compare it with the parallel title
of the “ chief officers of the exterior,” which was, according to the same
Chinese source:

12. Wu-ai-chén FXER, KD 1288, 1306 : uo-'di-fsién { *’u’didin or
®yydiéin. Shiratori unwarrantedly alters wu B into niao K, KD 662:
tieu, and adduces again Tungus forms (op. cit. 10-11). The Chinese
terms nei B and wai # mean also ““ agnatus ” and “ cognatus,” respec-
tively, and it is doubtless in those meanings that we must take the above
two expressions. *T'dgéin ® must, thus, in all probability be connected
with the tk. root of § 10, found in Orkhon Turkish tdg—“ Geschlecht,”
while ¥uyaiéin is derived from tk. ug—* 1d.,” a synonym of tk. mo. urug
“ family relations on the mother’s or wife’s side.” We have further sub-
stantiation of this etymology in a passage in J 113, 1 a, where it is stated
that in the early T‘o-pa organization various clans not directly related
to the T‘o-pa but who joined their confederacy were collectively called
Wu-wan 55, KD 1293 : *uo-yudn. The two chiefs appointed over such
Wu-wan must undoubtedly be the officials termed *uoyaicin.

13-14. In its description of the Wei army during the campaign of 495,
G 57, 3 a, speaking of the retinue of T‘o-pa Hung and the enormous
chariot in which he traveled, says that the chariot was surrounded by
BEREPEEZEEIE “lances of the ho-la-chén and yak-tailed standards
of the to-po-chén.” KD 73, 509: ydt-lat-{§ién yield us a To-pa form
*atlagin, while KD 1006, 685 : tab‘wk-tsién gives *tabagéin. *Atlacin is

8 Cf. the proper name t‘é-chén §d¢JH. < *tdgéin, occurring in L 17, 2a.
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obviously derived from tk. atla—* to ride on horseback ” (cf., however,
Prriior, TP 1930, 306-308, for the history of that word in turkish),
*tabaqdin, from tk. mo. tabag—* ground, sole of the foot.” It thus seems
safe to suppose that *atladin and *tabagcin represent the T‘o-pa terms
designating “ cavalrymen ” and “ foot-soldiers ” respectively.

15. Hu-lo-chén BI¥EE , KD 91, 411: yuo-lak-fsién < yuragdin or
uraqéin (PELLIOT, JA 1930, 261)—title of “ the officer who girded (the
ruler?) with weapons ” & A , G 57. Shiratori suggested at first (Izv.,
16) tk. gilic—* sword ” and Hsiung-nu *kinglak fEEE—sword,” but
later (SZ 22. 12, 17-18) he attempted to connect the T¢o-pa word with
mo. xorét—* quiver-bearer,” and with the tk. root *qur—* encircle,”
“ guard,” “fortify,” ® but trying to derive from it a meaning close to
“ weapons ” (he repeats apparently his observations in his study of
Mongol words in the Korye Sd, Toyo Gakuho HFEER, 1929, XVIII,
149-244, cf. Pelliot’s remarks, JA, loc. cit.). In spite of the initial y- or
’-, the word underlying this title must undoubtedly be connected with
Hsiung-nu kuo-lo 5%, BE%, $#&, *qvaylag or *q¥ayraq (also possibly
*quraq)—* girdle,” on which see PrriioT, TP 1928-29, 143-144, com-
menting upon Wang Kuo-wei’s study of that word in the Hu Fu K‘ao
HNRE .

As the T‘o-pa nomen agentis was apparently understood by the Chinese
as meaning “the (royal) girdler,” *yuraq (< *xuraq < *quraq?) must
indeed go back to tk. *qur— encircle,” “ gird,” and does not specifically
refer to arms or designate any particular weapon.'®

16. As to the T¢o-pa word for “ quiver,” it might possibly enter as an
element in another title which appears in F 25, 3 a and F 51, 1 a as the
name of a T‘o-pa general and governor of Yii chou BRM, defeated by
Liu Tao-lien ZJ5EH¥ in the sixth month of 405. This T‘0-pa leader can
with surety be identified with Mu Ch‘ung #8%% (J 28, O 20) who at the

° It seems that mo. gor—* quiver ” is to be connected with tk. gubur—* holster ”
> russ. kobur, kobura—* id.,” derived from the same root (either *gob—* thick
and round ” or *qob—‘empty,” “hole’) as mo. go’ur~qour, tk. gqobuz)russ.
kobza—“a kind of a guitar” (cf. PELLiOT, TP 1914, 258), and not from the
root *qur—*“to encircle ” which lies at the basis of orkhon tk. qur—‘ Giirtel,”
tk. qufaq ) qudaq—* girdle.”

10 Ag to the T¢o-pa word for “ weapons,” it must underlie another title appear-
ing in F 95, 3b, jo-k‘u-chén %ﬁﬁ, KD 938, 431: #éiak-k‘uo-t$ién, as the name
of the T‘o-pa governor of Yii B chou in 448, who is, I believe, to be identified
with Chang-sun Lan FEFR{EH (J 26), governor of that province about that time.
According to Lan’s biography, he was in charge of T o-pa T‘a0’s arms when follow-
ing his Emperor in the latter’s campaigns.
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begining of the fifth century occupied the post of governor of Yii chou
and died in the seventh month of 406 (J 28-and J 2). Mu Ch‘ung was
one of the trustiest supporters of T‘o-pa Kuei and, at the time of the
establishment of the Wei Empire, received the title of shih-chung M
and was appointed #‘ai wei FB¥. It is possible that the name or title
which is given him by the Southern Chinese history, So-tu-chén & JE R,
KD 818, 1128: sik-ddk- (or d‘uo-g)-tsién { *sagdaqcin or *sagdudin con-
tains the tk. root *sag— bewahren,” mo. saki—*to guard,” and means
“ guardsman ” (possibly “ commander of the guard,” 4. e. t‘ai wes).

The same root might underlie So-kan F&T < *saqan which is given in
G 57, 2 b as the name of the capital of the T‘o-pa. *Sagan could indeed
mean “ watch,” ¢ guarded place ” (cf. tk. sagla—* dwelling ), although
it is also possible that it is simply a variant form of Sang-kan R,
KD 769, 299: sing-kdn, the region of the Sang-kan river in Shansi,
where the T¢0-pa ordo was then situated.

*Saqdaq can, on the other hand, be connected with mo. sayadag, tk.
sadag—* quiver ” ) russ. satdak— quiver.” Mu Ch‘ung may thus have
borne the title of *sayadagéin, an old Turco-mongol term for the later
mo. goréi— quiver-bearer.”

17. Pu-ta-chén BEKRIE , KD 760, 952: p‘dk-d‘di-{sién—title of the
“officer in charge of (the ruler’s) clothes,” #&&K N, G 57; SZ 22. 12,
14-15, where rather unsatisfactory mongol and tungus parallels meaning
““to cover ”” are offered. In the light of the above etymology of hu-lo-chén,
it would be tempting to identify in p‘u-ta-chén the officer in charge of
one of the most important pieces of turco-mongol apparel, the boghtag,
a head-dress the wearing of which was not in ancient times exclusively
limited to women. The initial surd of pu would then present the same
problem as the initial of pi }£ in § 4. The history of the term boghtag
{ tk. bogtag~bogta’ would require a special study (cf. PELLIOT, JA 1925,
I, 222). It is most probably of Chinese origin.

18. Ché-hui-chén YrifIE, KD 1185, 456: {Siit-yudi-tsien, G 57, B
EHZBEA , which Shiratori translates (Izv., 16) “ein Mann welcher
um des Herrn willen den Gruss erwidert.” It seems to me that fzu B¥
should be taken here rather in the judicial sense of “ pleas and accusations.”
The T¢o-pa term could then represent *jilyudicin ¢ mo. jiluya(dugq)ce
—“ administrator ” ¢ tk. mo. jiluya~ jiluyu—* reins ”; possibly, although
the vocalization of the T‘o-pa term speaks against it, mo. jaryaci—
“bailiff ” or jaryuci—* judge.”

19. A-chén P | ’4-{sién—a title entering into the designation of a
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part of the T o-pa palace, the a-chén kitchen ¥, G 57. Shiratori is in-
clined (87 22. 12, 15-16) to interpret a P as being a mistake for fu Fff,
KD 44: b’iu, which appears in the title fu-chén PfF3 , equated by him
with tk. mo. *bayuréin— cook.” The vocalization of the Chinese charac-
ter does not, however, support this hypothesis. One would rather think
that ’d-f$ién represents the common tk. *adin  aséin—° cook ” < as—
“food.” 11

20. In the list of Wei generals which appears in the letter of T o-pa
Hung to a Sung transfuge (F 95) is mentioned a T o-pa ¢‘ai-wei Chih-
chin Chia-t‘ou-pa-yii-chih B BB MIA, who is without any doubt
to be identified with Yiian Ho 8 who was appointed ¢‘ai wei in the
third month of 466 (J 6).

The biography of this prominent individual (J 41) yields us all the
necessary clues for deciphering his “barbarian” name. Yiian Ho was
the son of Tu-fa Nu-t‘an FS52{%4H, last ruler of the Southern Liang,
and had sought refuge with the Wei after the destruction of his father’s
kingdom. Acknowledging the original relationship which united the
T¢o-pa and T‘u-fa, T‘o-pa Tao conferred upon him the surname Yiian
IR (= “origin,” “-al”). This was apparently tantamount to accepting
the fugitive prince as a member of the Imperial Clan and explains the
title chih-chin & ¥ ¢ tdgin— prince of the blood.”

The young prince’s original personal name was P‘ Chfang HEIE
(= “smiting the Ch‘iang ), and the name Ho ¥ , says J 41, was given
to him by T¢o-pa T*ao for his distinguished services in campaigns against
Kansu barbarians. “ Having chosen a personal name,” said T‘o-pa T‘ao
in conferring the new name, “a man must strive to realize its meaning
(in his deeds). How can yours be said not to correspond (lit. be un-
true) ?” As Ho & and Chia #8 are often graphically interchanged, it
seems clear that the Wei Shu name is only a sinicized monosyllabic
abbreviation of Chia-t‘ou-pa-yii-chih. KD 342, 1015, 750, 1320, 1220
give us yd-dou-b™at- (g)iu-diok { *atibdlgiitig, possibly, if the lost con-
sonant of dsu was still sounded in that period, € *atiybdlgiitdg. In this
Turkish phrase we can distinguish the elements: at—* name,” balgi—
“omen,” tdg—*like,” “as.” In the light of the above story of the cir-

11 Ch‘i-hai-chén Z%E“. k‘iat-ydt-t$ién— executioner ’ might contain any of
the numerous tk. mo. stems *KES—“ to cut,” or mo. kituga—* sword.” As to
the remaining two titles yang-chén 3B —“high official ” and fu-chu-chén J§
ﬁ‘ﬁ_—“ postmen of the lower rank ” (cf. PELLIOT, loc. c¢it.) they do not yield
to analysis. For the last, equations advanced by both Shiratori and the present
writer seem to be unsatisfactory.
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cumstances under which the name was conferred, it seems obvious that
the emperor nicknamed the prince “ Nomen Atque Omen.” The gram-
matical structure of the phrase is not, however, entirely clear. We can
interpret it as at-i (possessive suffix) bilgi tdg— his name (is) like an
omen,” although in that case we should expect bdlgi to be in the instru-
mental case. There is also the faint possibility that in af-iy we have the
accusative of ai—name,” while b%at-(g)iu-d7ok might be a verbal
form of bdkit—* to establish,” or bdlgdirt—“to reveal.” The phonetic
equivalence would, however, be less good; in addition, the weakness of
the g- in (g)1u suggests strongly bdlgui~dial. balyii.

21. According to both F' 95 and G 57, T o-pa Hsiin ¥ (440-453-465),
son of T‘0-pa Huang $& (428-451), and fourth sovereign of the Wei
dynasty bore the cognomen (tzii 57) Wu-lei chih-chin STHREE i.e.
“ Prince Wu-lei,” KD 520: *uo-ludt ¢tigin. The biography of this T‘o-pa
prince (J 5, O ?) yields, I believe, an explanation of his title. Hsiin was
greatly loved by his grandfather, T‘o-pa T‘ao, who conferred upon him
the title (hao BR) of “Imperial Grandson of the Line” ik=2%f.
’Uo-ludt doubtless contains the Turkish term wri—*son,” “ male de-
scendant ” (attested already in Orkhon turkish, cf. uruy—* posterity ”’).

22. G 59 mentions a certain Chia-lu-hun H#BJETH, prince of P‘ing-
yiian, as commander of the T‘o-pa army during a campaign against the
Juan-juan. The same individual appears in G 57 as Fu-lu-ku Ho-lu-hun
REME T, duke of Chii-lu #ifE and governor of Héng fH choy,
and is said to have been one of the leaders of the 496 rebellion against
T‘0-pa Hung.

According to J 113, the T o-pa surname Fu-lu-ku was later abbreviated
to Lu BE. The official described in G 57 and G 59 is thus unquestionably
to be identified with Lu Jui PE#X, son of Lu Li &, who, according to
his biography in J 40: a) commanded the T‘o-pa army against the Juan-
juan in 496, b) bore from 466 to 492 the title of prince of P‘ing-yiian
Z8J& | and that of duke of Chii-lu, from 492 to his death, c) perished in
the conspiracy of 496, together with Mu T¢ai £, J 27 (who had just
succeeded him as governor of Héng chou) and other high officials.

Jui’s mother, the lady Chang #&J%, had been formerly a concubine of
T‘o-pa Huang and was undoubtedly given in marriage to Li as a reward
for the important role the latter played in the counter-revolution of 453
which placed T‘o-pa Hsiin on the throne. Jui was thus the issue of a
union between commoner and a “lady of the palace.”

In the light of this evidence, it would not be unreasonable to suppose
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that in Jui’s “ barbarian ” name, Ho-lu-hun % JE{# , KD 576, 508: yd-
luk-yguan, we have the earliest transcription of the Turco-mongol term
*aryun— métis,” “ half-breed,”  Bétard,” the original of the well-
known Argon—* half-breed ” of Marco Polo (cf. PAUTHIER, 214-217;
YUuLE-CoRrpIER, I, 290-292; PELLIOT, J4 1927, 2, 265, note).

23. The common turkish timin—ten thousand ” forms without any
question the original of T“u-wan Mt , KD 1129: t‘uo-mi¥nn ¢ *timdn,
the name of a T¢o-pa prince, a great-grandson of T‘o-pa Kuei. The same
two characters appear in the T“ung Chih 19, 9 b, as a Northern surname
derived from the name of a Tai fX tribe.

24. The T¢0-pa surname Ch‘i-chin % Jir, KD 491, 385: k'5%0 (-b)-kion,
later changed to A¢ 3 (“artemisia,” “ old man ), is a good transcrip-
tion of tk. kék, mo. kike—blue.” We have in this case an apparent
attempt on the part of those responsible for the change to suggest, while
simplifying the surname, the turkish original semantically. Kdk forms
undoubtedly the base of mo. kik$in— old man ” (“blue-gray haired ”?
Ch. Ai 3—“old man ” ¢ “ moxa-haired,” while “artemisia ” suggests
“sage-brush-colored ” ~* blue ). The same word Ch‘ii-chin 3T occurs
in the Yiian-ho Chiin-hsien T u-chih, ch. 3, as the Hsien-pi name of the
Ch‘ing I (“clear ”~Ch. # ch“ing—"blue ”’) river in Shensi.

25. The original surname of Tou Pin $& , chief of the Mo-lu-hui
horde who befriended Li-wei, was, according to J 113 and 2 P 71 B, 2 b,
Hou-tou-ling BEEBE or Ko-tu-lin $22EBE, KD 79, 560 : you-d'ou-liong;
KD 332, 498, 556: yuat-duot-lién. At the basis of this transcription
lies possibly the common Turkish qudu— father-in-law,” the name of
the Tou clan being undoubtedly derived from the fact of their inter-
marriage with the early T o-pa.'?

26. Yu-lien B, KD 251, 551: jisu(< g-ui)-lidn, Northern surname
later changed into Ch. Y4 E—cloud,” J 113, ¢ mo. egiilen— cloud.”
The same Mongol word appears as a proper name in L 17, 2a in the
transcription Yu-lien #fi*£ , KD 150, pronunciation identical.

7. Ch4-nu PERL, KD 1055, 674: £5iét-(with the final -¢ quiescent)-
nuo, Northern surname, later changed into Ch. lang JR— wolf,” ibid.
{mo. ¢inoa—* wolf.” Possible variant Ch‘ou-nu BN, KD 460: §iou-
nuo registering the mo. form ¢ono—*id.” ** There is no evidence that

12 The term qudu appears already in the Hsiung-nu language as a designation
of dignitaries belonging to clans other than that of the shan-yii, the ku-tu-hou
‘B &l - Tt is uncertain whether hou {5 is here a suffix or the Chinese title hou.

1% Both of these surnames may have been derived from the names of tribes of

2
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both these terms were genuine T‘o-pa surnames or words. There exists,
on the other hand, some indication that the tk. word for ¢ wolf,” biiri, is
present in the cognomen of T‘o-pa T‘ao, Fo-li BHIE, KD 47, 529:
byuat-lji.

28. Among the genuine T‘o-pa surnames, particularly arrests our
attention that of I-chan ZJ##, KD 176, 965: *ét-f$iin. This surname
was borne by descendants of the uncle of T“o-pa Lin B, pht. Hsien Bk
the grandfather of Li-wei; later the surname was changed to Shu-sun
BER (shu = “uncle”). The first part of the T o-pa word contains with-
out any question the tk. term i¢i— elder brother,” “uncle” (uig. ici,
orkh. dc¢t). *Iéin or *ii-en can be compared in structure with #igin~
tigin, { tig, which contains the same derivative suffix.

29. Ho-jo B#, KD 938: yi-iéiak, T‘o-pa surname, explained in
T ung Chih 29, ¥ b as meaning “ upright in determination ” 7 I1E, most
probably from tk. (uig.) ayay—‘honor.”

30. (57,2 Db describes a religious ceremony performed by T‘o-pa Hung
in which the Emperor, prior to sacrificing to Heaven on a special altar,
would ride, accompanied by his chief officers on horseback, around the
altar once, while his retinue performed the same rite seven times. The
ceremony was called “stamping ¥ the altar.” T“a ¥, KD 958: tdp,
might represent a genuine T o-pa word, and not the Chinese ““ to stamp,”
“1to0 tread on ”; indeed, ¢‘dp can be equated with the tk. root tap—*to
worship,” re-appearing possibly in the surname T<a-lu I , t‘ap-luo
(J 118), and in T‘a-kan T ¢ *t‘apgan, a proper name in J 30, 4a.

31. Another T¢o-pa surname, Yii-tu-chin ARAREL, KD 251, 1187, 278:
fuk-tuo-kién, and Yi-tou-chian ARE%E, KD 495: juk-d‘ou-kivan, the
name under which prince T‘o-pa Chia ¥ (J 18) appears in F 23 and
G 25, contains another important tk. root connected with the preceding,
namely otiig— to pray,” which underlies the name of Mt. Otiiken, the
sacred mountain of the Orkhon Turks. On ¢ap and dtig as Turco-mongol
idioms used at court functions cf. PerrioT, TP 1930, 33, note.

32. Another Turco-mongol term of interest may underlie the sur-
name A-fu-kan PJERTF, KD 46: ’4-buk-kin ~ Ssii-fu-chien IR, KD
183: dz“i-btuk-kian (but cf. Prrrior, TP 1928-29, 225-229, for the
archaic pronunciation of ssit ) possibly ¢ mo. ebiigen— old man,”
“forefather.” The same word under the first transcription occurs in

purely Mongol origin which had been incorporated into the T‘o-pa organization.
The identification of yu-lien and ch‘i-nu was made by Shiratori and, independently,
by the present writer in Sino-Altaica I.
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F 95 as the name of a T¢-pa general who is in all probability to be
identified with Wei Chien B of J 29, 2b. Cf. also the name of an
important mountain in the old territory of the Wei, where T‘o-pa Ho-nu
%% fized his capital in 342, Mu-kén shan AARIL, KD 643, 312:
mukkan  *ebiigen ?

The above list contains most of the T¢o-pa words that can be identified
with some degree of certainty. Many tempting equivalences have been
discarded on the ground of insufficient evidence,’** but the author feels
that with further careful analysis of the texts of the Chinese dynastic
histories and meticulous correlation of the Northern and Southern ver-
sions of many events of the period, we should be able to reconstruct a
great deal of the lost language of the T‘o-pa.

Thus far we have not touched upon the origin and the meaning of the
name T¢o-pa itself. In order to be able to analyze it properly, we shall
find ourselves obliged to review in some detail the traditions concerning
the origin of the To-pa preserved in the first chapter of the Wei Shu.

The T‘o-pa traced the origin of their ruling house eighty-two genera-
tions back from T‘o-pa Li-wei to the times of “ Emperor” Shun. In
writing his introduction to T¢o-pa history, Wei Shou M 1* undoubtedly
tried to correlate their traditions with Chinese chronology. His chrono-
logical scheme can, indeed, be reconstructed as follows, counting a genera-
tion as equal to 30 years (the usual number in Chinese sources) and
marking the three crucial points of T‘o-pa * pre-history ”:

1. Shih-chiin %, the reputed Chinese ancestor of the house, circa
2210 B. C., corresponding to the “ Standard Chronology ” date of Shun.
67 generations later brings us down to Mao &, pht. Ch‘éng J%, who
united under his leadership “ 36 tribes B and 99 clans #E,” 2210-2010
(67 x 80) = circa 200 B. C., corresponding to the period of the great
process of unification going on in Mongolia at the time of the formation
of the Hsiung-nu Empire.

2. Counting 5 more generations (including that of Mao) until the
time of T‘ui-yin #£ ¥, pht. Hsiian &, under whom the first migration
of the T o-pa took place,'** gives us the date 50 B. C., which doubtless

52 Some of these, however, require special treatment, and the author hopes to
return to them in the near future.

1 For a clear and thorough account of Wei Shou and his work, see J. R. WARE,
Notes on the History of the Wei Shu, JAOS 52 (1932), 35-45.

2 From their home in the extreme North to the shores of a “Great Lake”
j(i%, a thousand li in circumference. The question of the location of that home
and of the path of the T‘o-pa migration constitutes a problem in itself. Accord-



180 PETER A. BOODBERG

corresponds to the period of the break-up of the Hsiung-nu organization
and the southern movement of northern tribes into the territory of the
Hsiung-nu.

8. With seven more generations we reach the reign of Lin B%, pht.
Hsien R, circa 160 A. D., corresponding to the time of the formation
of the Hsien-pi confederacy under T‘an-shih-huai. Lin proposes to mi-
grate further south, but on account of his old age leaves the realization
of the project to his son, Chi-fén ##F, pht. Shéng-wu K, between
160 and 190 A. D.

Under his leadership the T‘o-pa start southward through impassable
mountain defiles. Discouraged by the difficulties encountered on the way,
they are on the point of abandoning the enterprise, when a supernatural
animal “resembling a horse with a bull’s voice ” leads them out of the
mountains. Ch‘i-fén and his tribe occupy then “the old territory of the
Hsiung-nu.” As the project of migrating south originated with the two
“ Emperors ” Hsiian and Hsien, adds the Wes Shu, both of them received
the nickname T“ui-yin #£3 , which in the language of the North has the
meaning of “boring through.”

Through this word t“ui-yin, KD 1265, 283 : t‘udi-ién, we can, I believe,
link the T‘o-pa with one of the most important and interesting complexes
in the cultural history of Mongolia and the Asiatic continent which I
am tempted to call the “ Gog and Magog Complex.” ** It constitutes a
problem of major magnitude and manifold ramifications of which only
certain linguistic aspects call for our consideration in this paper. The
nucleus of the legend in High Asia is composed of the following elements :

1. A tribe of metal workers is shut in a valley (or cave) in the moun-
tains, accessible from the outside only through a narrow pass.

2. This tribe derives its origin or is otherwise connected with either a
wolf or a bull.

3. They multiply and come forth from their seclusion by boring their
way through the mountains.

ing to J 108: I and J 100, it was located northwest of the country of Wu-lo-hou
E5 W45 There still existed in the middle of the fifth century an ancestral To-pa
temple in that region, as was reported to the Wei court in 443 by Wu-lo-hou
ambassadors.

15 For the latest literature on the subject, cf. C. E. WiLson, The Wall of
Alexander against Gog and Magog; and the expedition sent out to find it by the
Khalif Wiathiq in 842 A. D., Asia Minor 1, 575 seq., and A. R. ANDERSON,
Alexander’s Gate, Gog and Magog, and the Inclosed Nations, Cambridge, Mass.,
1932.
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The essential motifs of the story occur in the legends of origin and
in the history of the T‘u-chiieh Turks, the Kirghiz, and the Mongols,
while geographically it may be localized in the Tienshan-Altai nexus, in
the region of the Upper Yenissei, and the Orkhon-Tula mountain ranges.
The above elements of the legend, as they appear in the various versions,
can be schematized as follows:

1. T‘u-chiieh Turks: Metal workers for the Juan-juan in a closed
valley where their ancestor took refuge; descendants from wolves (and
possibly deer, cf. Yu-yang Tsa-tsu B BSREAL, ch. IV, 1b-2a) ; come forth
from the mountain to overthrow their masters.

2. Kirghiz: Live beyond the Kogmin mountains, accessible only
through a narrow defile (cf. Tonyukuk’s inscription, 24-25) ; their coun-
try is rich in metals; descend from a bull (Yu-yang T'sa-tsu, loc. cit.) ;
issue forth to overthrow the Uighur Empire.***

3. Mongols: Their ancestors locked in the Ergene-kiin valley; their
ruling house tracing its origin to a wolf and a doe; come out of the
valley by melting the metal side of the mountain.

Linguistically the complex is connected with the following tk. mo.
roots and words:

1. Kik—*Dblue,” “gray.” a) The T‘u-chiieh Turks designated them-
selves as kok tiirk—* the blue Turks,” cf. also kik biiri—*the gray wolf,”
their sacred animal. b) The ancestral cave of the Kirghiz was situated
in the K6gmin mts. (ch. Chi-man BiE:, KD 492, 595: k‘ivok-mudn),
{ kok—blue,” as evidenced by another Chinese name of the same moun-
tains, Ching shan T Il— blue mts.” c) The version of the Gog and
Magog story by the Xth century arabic geographer Kudama is localized
in the region of Kokonor—* the blue lake.” ¢

2. Various tk. mo. roots with the meaning of “round,” “blunt,”
“ball ” (the series exhibiting little distinction between vowels of the
“strong ” series and the palatalized ones), such as: a) mo. mogor—
“blunt,” moyoldog—* ball,” miiger— circle,” miigirik— small ball ”;
mogor is related to mungaq— stupid ” ¢ “blunt ”? (cf. the folk-ety-
mology of Mongol = “stupid,” D’OmssoN, I, 42). b) mo. kikel—
“round,” “ball,” kiki, kikel, kiken—breast.” " c¢) mo. tigiirik—
“circle,” tuyurig—*id.,” tk. tigirmi— encircling,” etc.'®

152 Tt must have been ruins of cities devastated by the Kirghiz in 840 that the
mission of Khalif Wathiq saw as it passed through Dzungaria two years later.

16 Cf. M. J. DE GOEJE, Bibliotheca Geographorum Arabicorum, vol. 6, 206.

17 Might we have in the obscure name of the mountain where Alexander the
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3. Roots meaning “to cross a mountain,” “to pass through,” “to
bore through ”: a) tk. a§—*“to cross a mountain,” afin—"“1d”; it is
most probably this root which is hidden beneath the Chinese transcrip-
tion of the clan name of the T¢u-chiiech Turks, A-shih-na FTSEH, KD 1,
885, 647 : 4sind, and A-shih-t& PSB8&, KD 981: *4sitsk.*® b)mo. toyol—
“to penetrate, pass through ”; toyolya—*to accomplish ”; tegiis, diigiir—
“to accomplish,” tk. tiikd—* to finish ””; t6k—* to pour out ”; mo. doyu
—“through ”; éoyul—“to bore through; folbur—“a boring instru-
ment ” (cf. Tegiis—the name of one of the ancestors of the Mongols who
found refuge in the Ergene-kiin).

4. The last root is connected in Mongol with words designating
metallurgical terms: duyulyan— tin,” “lead ”; duyulya—* helmet *; **
toya, toyon, toyoyan— cauldron ” 2° (in the KOK series, cf. kigiirge—
“bellows,” kiigiirgede—* to blow a fire ).

*T'0’0L also underlies, in my belief, the name of the T‘u-yii-hun M
8, KD 425: t‘uo-kuk-yusn (cf. PELLioT, TP 1920-21, 323-331), also
possibly *t“uo-luk-yuan (as & is often pronounced J& luk in transcrip-
tions of Northern names), corresponding to Thu-lu-hun, the Tibetan
rendering of the name of that people. Note that the T‘u-yii-hun were a
tribe “migrating through mountains” and settled eventually in the
Kokonor region.

Great built his wall against Gog and Magog in the ““ Pseudo-Callisthenes ” story,
pafol Boppa, ““ the breasts of the North (cf. ANDERSON, op. cit., 25), a half trans-
lation, half popular etymology of two elements of an original turkish compound
in the wolf version of the legend (kok—*breasts’ and biiri—“ wolf ) ?

18 A form *#iigilrik > *ti’iirik > *tirik might, indeed, be the real etymology of
the very name of the Turks.

1® This etymology of A-shih-na is much to be preferred to that advanced by the
writer in Sino-Altaica I, 15, where *’dgind is derived from *ar-dinoa—* ten
wolves.” '

%2 The above discussion suggests also a revival of the etymology of T‘u-chiieh
9’% Mk ((*Tiirkiit, as established by Pelliot) by *duyulyat the plural of duyulya—
‘“helmet.” Cf. Tung Chih 29. 15a, where the T‘u-chiieh are referred to as
RRRRR, *duot-kivet-kuat  *duyulyut?

20 This word is, I believe, attested already in the language of the Mu-jung
Hsien-pi and forms the base of: T'u-ho FE], FE(A, KD 1129: d‘uo-vd, the name
of an important subdivision of the Hsien-pi on the Manchurian frontier, closely
related to the Mu-jung. Thus Mu-jung Hui %@}E‘ is referred to in J 1, under
the year 307, as the great shan-yi of the T‘u-ho. As a variant of the name we
have Tuan B¥, KD 1135: d‘udn { toyan; T‘u-ho-chén -7 & t‘uo-v4-5ién, name
of a Juan-juan khan, J 103 (in F 95 $EEE , KD 1132, 57: two-vdi-tsién)
{ toyadin., Tu-chii-chén &Eﬁ, KD 427: t‘uo-kust-t§ién, the name of a river
in the T‘u-yii-hun country, is undoubtedly derived from the root toyul, as is the
name of the river Twla ¢ Toyula.
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In the light of the above, the nickname of the two T‘o-pa leaders
Tui-yin, { t‘udi-ién { *tuw’ayin, assumes great importance. We see the
T¢o-pa as sharing in the common Turco-mongol tradition of tracing their
origin to “ Borers.” Although there is no direct evidence of the early
To-pa being engaged in metallurgical occupations, their practice, at-
tested since the latter part of the I'Vth century, of determining the choice
of consort by the success of a prospective candidate in casting a metal
image of herself,”® seems to indicate the existence of metal-working
traditions in their midst.

It is in the same direction that, as it seems to me, we must look for
an etymology of the name T‘o-pa ¥k, KD 883, 750: t‘ak-budt. Al-
ready in TP 1912, 792, Professor Pelliot had suggested that in *¢‘ak-
b‘udt we have the original of the early medieval designations of Northern
China, tk. T'abyad, ar. Tamghaj Glé-ole, Byzantine Greek Tavyaocr. The
metathesis of b~8 and y~q explains the Chinese *Tagbac (with the final
-t of b“udt representing tk. ¢).

The Chinese sources at our disposal give the following interpretation
of the meaning of T‘o-pa: 22

1. J 1, 1: “lord of the soil”: “Huang Ti (the ancestor of both
Chinese and “ Barbarians ) became ruler by virtue of the soil (one
of the Five Agents FAT); as in the language of the North they call
“soil >—t‘ak ¥, and “lord »—budt ¥k, the T o-pa adopted “lord of
the soil ” as their surname.” 2

2. As we have seen, the T“u-fa 7852, KD 1131, 750: t‘uk-pi“nt, are
identical with the T‘o-pa; the etymological explanation of their name
should, therefore, help us to restore and to understand the original of
T ak-b“udt. According to J 99, the meaning of the compound Tu-fa was
“covered with a blanket”” or “ (born) in a blanket,” their eponymous
ancestor having been born in this, rather natural, fashion.

21 T‘0-pa Kuei is said to have chosen by this method the daughter of Mu-jung
Pao for his “ Empress,” while another of his wives, the daughter of Liu Chiian
24, failed in the test.

22 The etymologies given by the Chinese historians for barbarian names have
often been discounted, unjustly so, for while the etymology might be fanciful, it
nevertheless gives priceless phonetic hints as to the original word. One must
say, on the other hand, that the Chinese historians (prior to the notorious
Chien-lung commission) have always been careful to qualify their statements
with numerous kai 35, it seems that . . .” and huo yiin BYZ:,  according to
some information. . . .”

22 Cf. also Tung Chih 29, 9a, where T‘o-pa is considered to be an abbrevia-
tion of 3 )f;‘& t‘ak-you-budt, and b‘udt is interpreted as shou Sp—recipient ”'?
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3. A comparatively recent source, the Chi-lan &% of the T'2“ui-chih
T“ung-chien Kang-mu, ch. 16, under 270 A. D., insists that T‘u-fa
meant “slave.”

4. Both T‘u-fa (#‘u—*Dbald,” fo—hair”) and the purely Chinese
(Nan Shih) designation of the T o-pa, So Tou FKHH (= braided heads )
might also contain some semantic indications (through some play on
words) concerning the meaning of T¢o-pa.

For the first interpretation, in the light of the Chinese meanings and
division of words, tk. bas—head,” “lord ” immediately suggests itself
for the second element. The first part would then be the tk. root *{op—
“goil ” > tk. mo. tobrag, mo. tobaraq, toburaqg—1d.” There is, indeed,
a phonetic possibility that *TaByaé could have been understood or inter-
preted folk-etymologically as *TaByac > ToB*ac > Top-bas. Tk. tay~tayu
~mo. daBays—* mountain,” also meaning “ Northland ” might have
entered into the etymological considerations of the historians, while
*Tabagcéi(n) > TaBqaé(t) (cf. supra, §14)—*the ground-ers,” “those
of the soil ” would offer an excellent tk. -¢i form of tabag—* ground.”

For the equation of T‘u-fa  t'uk-pi¥nt with T'agba¢ we should postu-
late the same metathesis of k¥ and p as in t‘ak-b‘udt and reconstruct the
form as *T'upgac. The blanket of the nomad is, of course, his saddlecloth.
The common turkish term for “saddlecloth ” is éaprag (< éap #*—to
cover ”’) whence eng. ¢ shabrack,” in mo. foxom, which would indicate an
original *fap~fop. The Chinese etymology could thus have arisen from
*ToBaé mispronunciation of Tabgaé and a popular etymological associa-
tion with a root *fap—*to cover ” > “saddlecloth ” and an unconscious
attempt to include paronomasically the root foy—* to be born.”
tapugdi—* slave ”  tap—* to worship,” “to serve” (cf. § 30).

The association of the name of the *Tagba¢ with the way they appar-
ently dressed their hair also finds an explanation in tk. words very close
phonetically to the first syllable of the T‘o-pa name, namely : mo. tuiba—
“braided hair,” toyoréag— hair tied in a knot,” tk. tipe—braid of
hair left on the top of the skull ” (the root of these words is semantically

3¢ The root dap—*to cover,” “to put on,” exhibits in Turkish an interesting
shift of the initial é ~~¢q, which has not so far been duly analyzed by “ Altaists.”
Cf. mo. gom—felt” wvs. toxom; qubéa—to dress” ws. jublaya, éuba—" fur-
coat,” “coat”; also in gaba—* crack ” vs. tadba, daba—1ib.” This shift had al-
ready been observed by Abii-1 Ghazi who records it in @ipaq > Cipéaq (cf. PELLIOT,
TP 1930, 280).
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affiliated with the stem for “round ” discussed above, as well as with
*dobo— protuberance ”; curiously enough, we find in Mongol the word
Fiikel— braided hair ” (the root of which also seems to be linked with
the semantic series KOK mentioned before). The second element would
again be bas—* head.”

The variety of the etymologies, all of which, as we have seen, are justi-
fiable on phonetic grounds and are based on a mispronunciation or mis-
interpretation of an original *TaByal, suggests that the real explanation
of their name was suppressed by the T‘o-pa, either because it evoked
their low origin or because of sacred associations. I am inclined to derive,
basing myself on the connection of the T‘o-pa with the “ Gog and Magog
Complex ” outlined above, *T'aByac¢ > T‘o-pa from Turkish form of mo.
daBa-, daBaya- “to cross mountains,” “to make one’s way through a
defile” (mo. d- often represents tk. ¢-, cf. mo. daBayan~tk. tayu—
“mountain ”), and interpret the name of the great T‘o-pa Wei as
“ Transmontant,” “ Ultramontant.”

The T‘o-pa vocabulary thus reveals itself as being essentially Turkish,
with a certain admixture of Mongol elements. Exceptin a few cases, where
pure Mongol terms can only be explained as reflecting the composite
nature of the T o-pa confederacy, seemingly Mongol forms can always be
traced back to Turkish or proto-turkish originals. This conclusion may
sound bold. Admittedly an amateur in the field of “ Altaic ” linguistics,
the writer has primarily attempted to call the attention of specialists to
the “ Case of the T‘o-pa.” The right of pronouncing the final verdict
belongs to Turkologists.
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